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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

INLEIDING INTRODUCTION

Een overeenkomst inzake de wederzijdse bescher-
ming en bevordering van investeringen tussen de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de
Republiek Gabon werd te Brussel ondertekend op
27 mei 1998. Het betreft hier een verdrag met een
gemengd karakter conform de princiepsbeslissing
getroffen door de interministerie¨le conferentie van
buitenlands beleid van 4 april 1995.

Un accord concernant l’encouragement et la
protection réciproques des investissements entre
l’Union économique belgo-luxembourgeoise et la
République gabonaise a été signé à Bruxelles, le
27 mai 1998. Il s’agit en l’occurrence d’un traité à
caractère mixte, conformément à la décision de prin-
cipe prise par la conférence interministérielle de poli-
tique étrangère du 4 avril 1995.

Sedert september 1981 werd de wens uitgedrukt om
te komen tot de afsluiting van een verdrag ter bescher-
ming en bevordering van de investeringen tussen de
BLEU en Gabon. Na het uitwisselen van ontwerp-
teksten werd er op 12 en 13 februari 1993 uiteindelijk
voor een eerste keer onderhandeld. Omdat er niet veel
vooruitgang werd geboekt tijdens deze gesprekken
werd van 4 tot 6 mei 1993 een tweede onderhande-
lingsronde gehouden. Op 10 mei 1993 werd door de
heer ambassadeur van de Republiek Gabon te Brussel
een overeenkomst geparafeerd met als bijlage een uit-
wisseling van brieven waarin artikel 7, « toepasbare
regels», van de BLEU-drafttekst werd uitgeschreven.

Dès septembre 1981, le souhait avait été émis de
conclure un accord concernant l’encouragement et la
protection des investissements entre l’UEBL et le
Gabon. Après l’échange des projets de textes, la
première session de négociations commença finale-
ment les 12 et 13 février 1993. Comme on n’avait enre-
gistré que très peu de progrès lors de ces négociations,
une deuxième session de négociations s’est tenue du 4
au 6 mai 1993. Le 10 mai 1993, l’ambassadeur de la
République gabonaise à Bruxelles a paraphé un
accord accompagné, en annexe, d’un échange de
lettres reprenant le texte de l’article 7 «règles applica-
bles» du projet de texte UEBL.

Uiteindelijk kon dan op 27 mei 1998, tijdens een
bezoek van de Gabonese minister van Buitenlandse
Zaken, de heer Oye Mba aan minister van Buiten-
landse Zaken E. Derycke, het verdrag worden onder-
tekend. De ondertekening van de briefuitwisseling,
als bijlage aan het verdrag gehecht, kon echter niet
plaatsvinden aangezien de juridische dienst van het
departement van mening was dat het project van de
twee brieven niet beantwoordde aan de gewoonlijk
gebruikte formules bij een uitwisseling van brieven en
als dusdanig, juridisch gezien niet kon worden onder-
tekend, gezien basisprincipes van het internationaal
publiek recht niet werden gevolgd.

Finalement, la signature effective de l’accord eut
lieu le 27 mai 1998, au cours de la visite du ministre
gabonais des Affaires étrangères, M. Oye Mba, à
M. E. Derycke, ministre des Affaires étangères. La
signature de l’échange de lettres, qui devaient être
jointes en annexe à l’accord, n’a toutefois pas pu
avoir lieu étant donné que le service juridique du
département estimait que le projet d’annexer les deux
lettres à l’accord ne correspondait pas aux formules
utilisées habituellement pour un échange de lettres et
que, du point de vue juridique, le projet, en tant que
tel, ne pouvait être signé du fait que les principes de
base du droit international public n’étaient pas
respectés.

INHOUD VAN DE ONDERHANDELINGEN CONTENU DES NÉGOCIATIONS

De Gabonese ontwerptekst liet veel te weinig
ruimte voor echte onderhandelingen. Hij was boven-
dien opgesteld in functie van de Gabonese wet op de
buitenlandse investeringen en de tekst hiervan was
tijdens de eerste ronde onvoldoende gekend door de
Belgische delegatie. Nuttige uitwisseling van inlich-
tingen greep wel plaats tijdens de eerste ronde en
tegen de tweede bijeenkomst in mei werden deze ver-
der bestudeerd: bepaalde uitdrukkingen dienden
nagekeken te worden op hun juridische draagwijdte,
bepaalde passages in het Gabonees project (omwille
van hun wet) waren overbodig of pasten niet in het

Le projet du texte gabonais laissait beaucoup trop
peu de marge pour de véritables négociations. De
plus, il avait été établi en fonction de la loi gabonaise
sur les investissements étrangers et lors de la première
session de négociations, la délégation belge n’avait
qu’une connaissance insuffisante de ce texte de loi.
Cette première session déboucha néanmoins sur un
intéressant échange d’informations qui firent l’objet
d’un examen approfondi en vue de la deuxième
session de mai : il fallait vérifier la portée juridique de
certaines expressions, certains passages dans le projet
de texte gabonais étaient superflus (en raison de leur
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verdrag en over de indirecte investeringen of minori-
taire investeerders wenste Gabon nog na te denken.
Bovendien wilde de Gabonese delegatie een artikel
inlassen waarbij een gemengde commissie zou
worden opgericht voor periodieke ontleding van de
resultaten die door het afsluiten van dit verdrag
zouden worden bereikt. Van Belgische zijde werd
deze idee afgehouden, enerzijds omdat periodieke
consultaties over de interpretatie en de toepassing van
het verdrag elders reeds werden voorzien en ander-
zijds omdat een verdrag ter bevordering en bescher-
ming van de investeringen niet het instrument is voor
het oprichten van een gemengde commissie met een
algemene economische draagwijdte.

loi) ou ne cadraient pas avec l’accord et, d’autre part,
le Gabon souhaitait encore réfléchir à la question des
investissements indirects. En outre, la délégation
gabonaise souhaitait insérer un article aux termes
duquel une commission mixte serait créée en vue
d’une analyse périodique des résultats obtenus graˆce à
la conclusion dudit accord. La délégation belge n’a
pas retenu cette idée, d’une part, parce que des consul-
tations périodiques sur l’interprétation et l’applica-
tion de l’accord étaient déjà prévues dans un autre
article et, d’autre part, parce qu’un accord concernant
la promotion et la protection des investissements ne
doit pas servir d’instrument pour la création d’une
commission mixte ayant une portée économique
générale.

Tijdens of beter na een tweede onderhandelings-
ronde werd besloten het artikel 7 « toepasbare regels»
van onze BLEU-ontwerptekst als bijlage in de vorm
van een uitwisseling van brieven aan het verdrag toe
te voegen.

Au cours de la deuxième session de négociations
ou, plus précisément, à l’issue de celle-ci, il fut décidé
d’ajouter à l’accord, sous forme d’échange de lettres
annexé à celui-ci, l’article 7 «règles applicables» de
notre projet de texte UEBL.

WAAROM INVESTEREN IN GABON? POURQUOI INVESTIR AU GABON?

Gabon is een land met meer dan 1,1 miljoen inwo-
ners en bezit verscheidene natuurlijke rijkdommen,
waaronder petroleum (41,1% BBP), mangaan, ura-
nium en hout. Dat alles en het behoorlijke inkomen
per hoofd maakt van Gabon een gepriviligeerd land
in Subsahara-Afrika.

Le Gabon est un pays comptant plus de 1,1 million
d’habitants qui possède plusieurs richesses naturelles,
notamment du pétrole (41,1% du PIB), du manga-
nèse, de l’uranium et du bois. La conjonction de tous
ces éléments et d’un revenu convenable par habitant
fait du Gabon un pays privilégié de l’Afrique subsaha-
rienne.

Eén van de markantste realisaties van de afgelopen
20 jaar is de Transgabon-spoorlijn van 680 km. Hier-
aan heeft Belgie¨ zijn steentje bijgedragen door de
financiering voor de aankoop van materieel en het ter
beschikking stellen van experten en het aanbieden
van vormingsstages.

Une des réalisations les plus marquantes des
20 dernières années est la voie ferrée transgabonaise,
longue de 680 km. La Belgique a contribué à ce projet
en finançant l’achat de matériel, en mettant des
experts à la disposition du Gabon et en offrant des
stages de formation.

DE INVESTEERDERS LES INVESTISSEURS

Tachtig procent van de buitenlandse investeringen
komt uit Frankrijk. Investeringen van overige EG-
landen zijn miniem. Frankrijk is hier reeds jaren aan-
wezig en bovendien is de markt zeer begrensd en ver-
hinderen de portkosten in Gabon in tegenstelling tot
de buurlanden uitvoer van afgewerkte producten.

Septante à quatre-vingts pour cent des investisse-
ments étrangers sont d’origine française. Les investis-
sements des autres pays de la CE sont peu importants.
La France est présente au Gabon depuis plusieurs
années déjà et, par ailleurs, le marché est très limité.

De enige Belgische investering van belang is de
participatie van Transurb Consult van 7% van de
spoorwegmaatschappij OCTRA. De BBL is geasso-
cieerd met de BICIG-bank. Tot slot kent Gabon ook
enkele particuliere Belgische investeerders in restau-
ratie (STAN, Le Crépuscule), auto-onderdelen (TIS),
geologisch onderzoek (GEOSCAN), kredietverkoop
(VAC) en motoren voor plezierboten (Dehaas).

Le seul investissement belge de quelque importance
est la participation de Transurb Consult, à raison de
7%, dans la société de chemins de fer OCTRA (Office
du chemin de fer transgabonais). La BBL est associée à
la banque BICIG. Enfin, le Gabon compte également
quelques investisseurs privés dans la restauration
(STAN, Le Crépuscule), les accessoires automobiles
(TIS), la prospection géologique (GEOSCAN), la
vente à crédit (VAC) et les moteurs pour bateaux de
plaisance (Dehaas).
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DE WETGEVING LA LÉ GISLATION

Op het eind der tachtiger jaren werd de meer dan
twintig jaar oude Gabonese investeringscode ver-
nieuwd.

Le code gabonais sur les investissements, vieux de
plus de vingt ans, a été renouvelé à la fin des années
quatre-vingt.

Sinds 23 juli 1998 vervangt een nieuw investe-
ringscharter (wet 15/98) de investeringscode en
garandeert volgende principes:

Depuis le 23 juillet 1998, une nouvelle charte des
investissements (loi no 15/98) remplace l’ancien code
et garantit les principes suivants :

— vrijheid van ondernemen; — liberté d’entreprise;

— vrije transfer van kapitalen en deviezen; — libre transfert des capitaux et des devises;

— onafhankelijkheid van tribunalen; — indépendance des tribunaux;

— gelijkheid van behandeling van operatoren; — égalité de traitement des opérateurs économi-
ques;

— oprichting van een agentschap voor de promo-
tie van investeringen; een soort enig onthaalloket;

— création d’une agence pour la promotion des
investissements; une sorte de guichet unique;

— fiscale faciliteiten en organisatie van het finan-
cieel systeem.

— facilités fiscales et organisation du système
financier.

VERDRAGEN MET ANDERE LANDEN ACCORDS AVEC D’AUTRES PAYS

Met Duitsland bestaat er reeds een verdrag sinds
1969. Het betrof een minimumverdrag zoals door de
Wereldbank voorgesteld, dat dan eind jaren tachtig
werd gewijzigd. Intussen werd door Gabon een
nieuwe tekst voorgesteld.

Un accord de ce type avait déjà été conclu avec
l’Allemagne en 1969. Il s’agissait d’un accord mini-
mum comme le proposait la Banque Mondiale et qui
a été modifié fin des années quatre-vingts. Entre-
temps, le Gabon a proposé un nouveau texte.

Met Italië bestaat sedert 1968 een niet-geratificeerd
verdrag en met de VS werd in 1969 een verdrag onder-
tekend. Ook met het Verenigd koninkrijk bestaat een
verdrag. Met Spanje werd in 1995 een overeenkomst
ondertekend.

Depuis 1968, il existe un accord non ratifié avec
l’Italie. En 1969, un accord a été signé avec les E´ tats-
Unis. D’autre part, il existe un accord avec le
Royaume-Uni. Une convention a été signée avec
l’Espagne en 1995.

OPPORTUNITEIT VOOR HET AFSLUITEN VAN
DERGELIJK AKKOORD

POURQUOI CONCLURE UN ACCORD DE CE
TYPE

Wat de geografische ligging en de economische
sectoren betreft, zijn er geen beperkingen, een aantal
uitzonderingen (bloem, gevogelte) niet te na gespro-
ken. Sommige sectoren worden daarentegen aange-
moedigd (mijnbouw, onderzoek, olie-industrie, land-
bouw- en voedingsmiddelenindustrie, toerisme).

Il n’y a, hormis quelques exceptions (farine,
volaille), pas de restriction en ce qui concerne la loca-
lisation géographique ni le secteur économique. Par
contre, il existe des secteurs qui bénéficient de mesu-
res d’encouragement (mines, recherche, pétrole, agro-
alimentaire, tourisme).

Alle buitenlandse bedrijven die toelating hebben
om in Gabon handel te drijven moeten 20% van hun
kapitaal aan Gabonese particulieren aanbieden. Ook
al zijn er ter zake geen welomschreven vereisten vast-
gelegd, toch is de Regering de participatie van Gabo-
nese burgers als aandeelhouder in te Gabon geves-
tigde bedrijven eerder welgezind.

Toutes les entreprises étrangères autorisées à
opérer au Gabon doivent proposer 20% de leur capi-
tal à des investisseurs privés gabonais. En outre,
même s’il n’y a pas d’exigences précises, le Gouverne-
ment voit d’un œil plutoˆt favorable la participation
des citoyens gabonais en tant qu’actionnaires dans les
sociétés établies au Gabon.

In de praktijk is er jegens buitenlandse bedrijven
geen discriminatie, ook al is het beginsel van non-
discriminatie niet tekstueel vastgelegd.

En pratique, il n’existe pas de discrimination vis-à-
vis des entreprises étrangères, bien que le principe de
non-discrimination ne soit pas inscrit dans les textes.

Het is voor Belgische investeerders dus vrij oppor-
tuun een verdrag tussen de BLEU en Gabon te
hebben.

Le moment était donc venu pour les investisseurs
belges de disposer d’un accord entre l’UEBL et le
Gabon.
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De doelstelling van een dergelijke overeenkomst is,
naast het aanmoedigen van investeringen het bieden
van garanties voor een maximale bescherming aan de
investeerder, zoals de waarborg voor een billijke en
rechtvaardige behandeling van de investering, de
clausule van de meest begunstigde natie om discri-
minatie te voorkomen, een vergoedingsplicht bij
eigendomsberovende maatregelen, de vrije overma-
king van inkomsten en het cree¨ren van een gepast juri-
disch kader waarbinnen investeringsgeschillen
kunnen geregeld worden en waarbij de investeerder
een beroep kan doen op internationale arbitrage.

Un accord de ce type a pour objectif, outre
l’encouragement des investissements, d’offrir à
l’investisseur les garanties d’une protection maxi-
male, telles que la garantie d’un traitement juste et
équitable de l’investissement, la clause de la nation la
plus favorisée afin de prévenir toute discrimination,
l’obligation d’indemnisation dans le cas de mesures
privatives de propriété, le libre transfert des revenus et
la création d’un cadre juridique adéquat dans lequel
pourront être réglés les différends relatifs aux investis-
sements et qui permet à l’investisseur de faire appel à
l’arbitrage international.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

De staatssecretaris toegevoegd aan de minister van
Buitenlandse Zaken,

La secrétaire d’E´ tat adjointe au ministre des Affaires
étrangères,

Annemie NEYTS-UYTTEBROECK. Annemie NEYTS-UYTTEBROECK.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze staatssecretaris toege-
voegd aan de minister van Buitenlandse Zaken,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre secrétaire d’E´ tat adjointe au
ministre des Affaires étrangères,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
staatssecretaris toegevoegd aan de minister van
Buitenlandse Zaken zijn gelast het ontwerp van wet,
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
secrétaire d’E´ tat adjointe au ministre des Affaires
étrangères sont chargés de présenter, en Notre nom,
aux Chambres législatives et de déposer au Sénat, le
projet de loi dont la teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

De Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de Republiek Gabon inzake de
wederzijdse bevordering en bescherming van investe-
ringen, ondertekend te Brussel op 27 mei 1998, zal
volkomen gevolg hebben.

L’Accord entre l’Union économique belgo-
luxembourgeoise et la République gabonaise concer-
nant la promotion et la protection réciproques des
investissements, signé à Bruxelles le 27 mai 1998,
sortira son plein et entier effet.

Gegeven te Brussel, 29 november 2000. Donné à Bruxelles, le 29 novembre 2000.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

De staatssecratris toegevoegd aan de minister van
Buitenlandse Zaken,

La secrétaire d’E´ tat adjointe au ministre des
Affaires étrangères,

Annemie NEYTS-UYTTEBROECK. Annemie NEYTS-UYTTEBROECK.
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OVEREENKOMST ACCORD

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Repu-
bliek Gabon inzake de wederzijdse bevordering en bescherming

van investeringen

entre l’Union économique belgo-luxembourgeoise et la Républi-
que gabonaise concernant la promotion et la protection récipro-

ques des investissements

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË, LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE,

handelend mede in de naam van de Regering van het Groother-
togdom Luxemburg,

agissant tant en son nom qu’au nom du Gouvernement du
Grand-Duché de Luxembourg,

krachtens bestaande overeenkomsten, en vertu d’accords existants,

de Vlaamse Regering, le Gouvernement flamand,

de Waalse Regering, le Gouvernement wallon,

de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, le Gouvernement de la Région Bruxelles-Capitale

en et

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK GABON, LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE GABO-
NAISE,

hierna te noemen «de Overeenkomstsluitende Partijen», dénommés ci-après « les Parties contractantes»,

VERLANGEND de economische samenwerking tussen beide
Overeenkomstsluitende Partijen te ontwikkelen;

DÉSIREUX de développer la coopération économique entre les
deux Parties contractantes,

MET DE BEDOELING gunstige voorwaarden te scheppen
voor investeringen door investeerders van één Overeenkomstslui-
tende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij;

SOUCIEUX de créer des conditions favorables à l’investis-
sement par les investisseurs de l’une des Parties sur le territoire de
l’autre,

ERKENNEND dat een overeenkomst inzake de wederzijdse
bevordering en bescherming van investeringen van aard is om
private economische initiatieven te stimuleren en bij te dragen tot
de welvaart van beide Partijen;

RECONNAISSANT qu’un accord sur la promotion et la
protection réciproques des investissements est susceptible de
stimuler l’initiative économique privée et de contribuer à la pros-
périté des deux Parties,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT: SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

ARTIKEL 1

Begripsomschrijvingen

ARTICLE 1

Définitions

In de zin van deze Overeenkomst : Au sens du présent Accord:

1. Betekent het begrip « investering» elke eigendom,
rechtstreekse of onrechtstreekse deelneming of bijdrage alsmede
elke inbreng van om het even welke aard in een onderneming of
economische activiteit met inbegrip van alle goederen, financie¨le
middelen, schuldvorderingen, alsook het maatschappelijk kapi-
taal of enig bestanddeel van maatschappelijke activa dat werd
geı̈nvesteerd of geherinvesteerd in vestigingen met een economi-
sche bedrijvigheid, door een natuurlijk of rechtspersoon van één
der Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de
andere Partij.

1. Le terme « investissement» désigne toute propriété, partici-
pation ou contribution directe ou indirecte ou tout apport de
toute nature à une entreprise ou activité économique, y compris
tous les biens, les moyens financiers, les créances, ainsi que le capi-
tal social ou tout élément de l’actif social investi ou réinvesti dans
des établissements à activité économique, par une personne physi-
que ou morale de l’une des Parties contractantes sur le territoire de
l’autre Partie.

Worden inzonderheid maar niet uitsluitend als investeringen
beschouwd:

Sont considérés notamment, mais pas exclusivement, comme
des investissements:

a) aandelen, maatschappelijke deelbewijzen alsmede alle
andere vormen van deelneming in vennootschappen die zijn opge-
richt op het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij;

a) les actions, les parts sociales ou toutes autres formes de
participation aux sociétés constituées sur le territoire d’une Partie
contractante;

b) geherinvesteerde goederen, schuldvorderingen en rechten
op alle prestaties die een financie¨le of economische waarde
hebben;

b) les biens réinvestis, les créances et droits relatifs à toutes
prestations présentant une valeur financière et économique;
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c) roerende en onroerende goederen, handelsfondsen, alsmede
alle andere zakelijke rechten, zoals hypotheken, voorrechten,
panden, zakelijke waarborgen, vruchtgebruik en alle andere
soortgelijke rechten;

c) les biens meubles et immeubles, les fonds de commerce, ainsi
que tous autres droits réels, tels que hypothèques, privilèges,
gages, sûretés réelles, usufruits et tous autres droits analogues;

d) rechten van intellectuele en industrie¨le eigendom: techni-
sche procédés, handelsmerken en alle soortgelijke onlichamelijke
rechten;

d) les droits de propriété intellectuelle et industrielle : procédés
techniques, marques de commerce et tous autres droits incorpo-
rels semblables;

e) de contractuele of publiekrechtelijke concessies, waaronder
die op het gebied van het onderzoek en de winning van natuurlijke
rijkdommen.

e) les concessions contractuelles ou de droit public y compris
celles relatives à la recherche et à l’exploitation des ressources
naturelles.

Veranderingen van de juridische vorm waarin de activa en
kapitalen werden geı¨nvesteerd of geherinvesteerd, brengen hun
kwalificatie als « investering» als bedoeld in deze Overeenkomst
niet in het gedrang.

Toute modification de la forme juridique dans laquelle les
avoirs et les capitaux ont été investis ou réinvestis n’affecte nulle-
ment leur caractère d’investissements au sens du présent Accord.

De inhoud en de draagwijdte van de rechten met betrekking tot
de verschillende categoriee¨n van activa worden bepaald door de
wetten en reglementen van de Overeenkomstsluitende Partij op
wiens grondgebied de investering zich bevindt.

Le contenu et la portée des droits correspondants aux diverses
catégories d’actifs sont déterminés par les lois et règlements de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l’investissement est
situé.

2. Betekent het begrip « investeerder» voor elke Overeen-
komstsluitende Partij :

2. Le terme « investisseur» désigne pour chacune des Parties
contractantes:

a) elk natuurlijk persoon die de nationaliteit van één der Over-
eenkomstsluitende Staten bezit volgens de toepasselijke wetge-
ving van die Staat, en

a) toute personne physique qui possède la nationalité de l’un
des États contractants au regard de ses lois relatives à la nationa-
lité, ainsi que

b) elke rechtspersoon die opgericht werd overeenkomstig de
wetgeving van één der Overeenkomstsluitende Staten en die zijn
maatschappelijke zetel heeft op het grondgebied van die Staat,

b) toute personne morale constituée conformément à la législa-
tion de l’un des E´ tats contractants et ayant son siège social sur le
territoire de cet E´ tat,

en die investeringen uitvoert op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

et qui effectue des investissements sur le territoire de l’autre
Partie contractante.

3. Betekent het begrip « inkomsten» elke opbrengst van een
investering en inzonderheid maar niet uitsluitend alle winsten,
intresten, meerwaarden, dividenden en retributies voor intellec-
tuele eigendomsrechten; vergoedingen voor dienstverrichtingen
op het vlak van het management of van technische bijstand alsook
de inbetalinggevingen.

3. Le terme «revenu» désigne toute recette rapportée par un
investissement et notamment, mais non exclusivement, tous
profits, intérêts, plus-values, dividendes et redevances sur droits
de propriété intellectuelle; les rémunérations pour prestations de
services dans les domaines de la gestion ou de l’assistance techni-
que ainsi que les dations en paiement.

4. Betekent het begrip «grondgebied» het nationale grondge-
bied alsook het luchtruim en de maritieme gebieden waarover een
Overeenkomstsluitende Staat overeenkomstig zijn wetgeving en
het internationale recht soevereiniteit, soevereine rechten of
rechtsmacht bezit.

4. Le terme «territoire» désigne le territoire national ainsi que
les zones aériennes et maritimes sur lesquelles un E´ tat contractant
possède, conformément à ses lois et au droit international, la
souveraineté, des droits souverains ou une juridiction.

ARTIKEL 2

Behandeling van de investeringen

ARTICLE 2

Traitement des investissements

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt de investerin-
gen op haar grondgebied door investeerders van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij aan. Elke Overeenkomstsluitende Partij
vergemakkelijkt in het bijzonder het sluiten en uitvoeren van
licentiecontracten en van akkoorden inzake commercie¨le, admi-
nistratieve of technische bijstand, voor zover die activiteiten ver-
band houden met investeringen.

1. Chacune des Parties contractantes encourage, sur son terri-
toire, les investissements d’investisseurs de l’autre Partie contrac-
tante. En particulier, chaque Partie contractante facilite la conclu-
sion et l’exécution de contrats de licence et de conventions
d’assistance commerciale, administrative ou technique, pour
autant que ces activités aient un rapport avec les investissements.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij laat op haar grondge-
bied de investeringen door investeerders van de andere Overeen-
komstsluitende Partij toe in overeenstemming met haar nationale
wetgeving en de internationale praktijk toepasselijk op dat
gebied. Bijgevolg genieten die investeringen een billijke en recht-
vaardige behandeling van een voortdurende bescherming en
zekerheid op het grondgebied van de ene of de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

2. Chaque Partie contractante admet sur son territoire les
investissements d’investisseurs de l’autre Partie contractante en
conformité avec sa législation nationale et la pratique internatio-
nale applicable en la matière. A`  ce titre, ces investissements bénéfi-
cient d’un traitement juste et équitable et jouissent d’une protec-
tion et d’une sécurité constantes sur le territoire de l’une ou l’autre
des Parties contractantes.
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3. Geen der Overenkomstsluitende Partijen brengt door discri-
minatoire of ongerechtvaardigde maatregelen het beheer, de wer-
king, de instandhouding, het gebruik, het genot, de verwerving,
de uitbreiding, de afstand of de vereffening in het gedrang van een
investering die werd gedaan door investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

3. Aucune des Parties contractantes ne compromet par des
mesures discriminatoires et arbitrales, la gestion, le fonctionne-
ment, le maintien, l’utilisation, la jouissance, l’acquisition,
l’expansion, la cession ou la liquidation d’un investissement effec-
tué par des investisseurs de l’autre Partie contractante.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt elke verbintenis na
die ze heeft aangegaan met betrekkingen tot een investering die
werd gedaan door investeerders van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij.

4. Chacune des Parties contractantes s’acquitte de tout engage-
ment pris relativement à un investissement effectué par des inves-
tisseurs de l’autre Partie contractante.

5. De Overeenkomstsluitende Partij geeft aan bestaande of
nieuwe investeringen, en aan de activiteiten in verband daarmee,
die op haar grondgebied worden gedaan door investeerders van
de andere Partij, geen minder gunstige behandeling dan die welke
ze in soortgelijke omstandigheden verleent aan investeerders van
enig derde land.

5. Elle ne soumet pas les investissements existants ou
nouveaux, et les activités y afférents, entrepris sur son territoire
par des investisseurs de l’autre Partie, à un traitement moins favo-
rable que celui qu’elle accorde, dans des circonstances semblables,
aux investisseurs de tout pays tiers.

6. De bepalingen met betrekkingen tot de clausule van de
meest begunstigde natie verplichten een Overeenkomstsluitende
Partij er geenszins toe om aan investeringen van de andere Partij
elke behandeling, voordeel of voorrecht te verlenen dat ze ver-
strekt ingevolge haar verplichtingen in het kader van:

6. Les dispositions relatives à la clause de la nation la plus favo-
risée n’obligent nullement l’une des Parties contractantes à oc-
troyer aux investissements de l’autre Partie l’avantage de tout trai-
tement, toute préférence ou tout privilège qu’elle accorde en vertu
des obligations prises dans le cadre:

a) haar lidmaatschap van, of associatie met een vrijhandels-
zone, een douane-unie, een gemeenschappelijke markt of een
internationale economische organisatie van enige andere aard;

a) de sa participation ou de son association à une zone de libre
échange, une union douanière, un marché commun ou toute autre
forme d’organisation économique internationale,

b) een overeenkomst om dubbele belasting te vermijden of
enige andere belastingovereenkomst.

b) d’une convention tendant à éviter la double imposition
fiscale ou de toute autre convention en matière fiscale.

ARTIKEL 3 ARTICLE 3

Schadeloosstelling in geval van nationalisatie of onteigening Indemnisation en cas de nationalisation ou d’expropriation

1. De investeringen van investeerders van één der Overeen-
komstsluitende Partijen zullen op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij niet worden genationaliseerd of
onderworpen aan maatregelen die een soortgelijke uitwerking
hebben als nationalisatie of onteigening.

1. Les investissements des investisseurs de l’une des Parties
contractantes ne seront ni nationalisés, ni assujettis à des mesures
ayant un effet équivalent à la nationalisation ou à l’expropriation,
sur le territoire de l’autre Partie contractante.

2. Indien een afwijking van paragraaf 1 wordt gerechtvaardigd
door het openbaar nut, dan moeten de volgende voorwaarden
vervuld worden:

2. Si des impératifs d’utilité publique justifient une dérogation
au paragraphe 1, les conditions suivantes seront remplies:

a) de maatregelen worden genomen volgens wettelijke proce-
dures; ze zijn noch discriminatoir, noch strijdig met een bijzon-
dere overeenkomst, zoals voorzien in artikel 8;

a) les mesures sont prises selon une procédure légale; elles ne
sont ni discriminatoires, ni contraires à une convention particu-
lière telle que prévue à l’article 8;

b) ze gaan vergezeld van maatregelen die voorzien in de beta-
ling van een aangepaste en ree¨le schadeloosstelling, in overeen-
stemming met de beginselen van internationaal recht.

b) elles sont assorties de dispositions prévoyant le paiement
d’une indemnité adéquate et effective, conformément aux princi-
pes de droit international.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling moet overeenstemmen
met de werkelijke waarde van de betrokken investeringen op de
dag voor de maatregelen worden getroffen of bekendgemaakt.

3. Le montant des indemnités correspondra à la valeur réelle
des investissements concernés à la veille du jour où les mesures ont
été prises ou rendues publiques.

De schadeloosstelling wordt betaald in een vrij convertible
munt. Ze wordt onverwijld uitgekeerd en kan vrij worden overge-
maakt. Ze levert rente op tegen het normale handelstarief vanaf de
datum van vaststelling tot de datum van uitbetaling.

Les indemnités sont réglées dans une monnaie librement
convertible. Elles seront versées sans délai et librement transféra-
bles. Elles porteront intérêt au taux commercial normal depuis la
date de leur fixation jusqu’à celle de leur paiement.

4. In overeenstemming met de wetten en reglementen van de
Overeenkomstsluitende Partij op wiens grondgebied de investe-
ring is uitgevoerd, is het recht van de belanghebbende investeerder
dat de wettelijkheid van de onteigening, de evaluatie van zijn
investering en het bedrag van de vergoeding op vlugge wijze on-
derzocht worden door de bevoegde gerechtelijke of administra-
tieve autoriteit van de betrokken Partij, overeenkomstig de begin-
selen vastgesteld in dit artikel.

4. En vertu des lois et règlements de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l’investissement est effectué, l’investisseur
intéressé a droit à ce que la légalité de l’expropriation,
l’évaluation de son investissement et le montant de l’indemnité
soient examinés rapidement par l’autorité judiciaire ou adminis-
trative compétente de ladite Partie, conformément aux principes
établis par le présent article.
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5. Indien een Overeenkomstsluitende Partij goederen ontei-
gent van een onderneming die in overeenstemming met haar eigen
wetten en reglementen op haar eigen grondgebied is opgericht, en
waarin investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
aandelen of deelnemeing bezitten, zal de onteigenende Partij de
bepalingen van dit artikel toepassen om de aangepaste en ree¨el
schadeloosstelling van de investeerders van de andere Overeen-
komstsluitende Partij zeker te stellen, ten belope van hun investe-
ringen.

5. Si une Partie contractante exproprie les avoirs d’une société
constituée sur son territoire en vertu de ses lois et règlements et
dont des parts ou actions sont détenues par des investisseurs de
l’autre Partie contractante, la Partie expropriatrice appliquera les
dispositions du présent article pour garantir l’indemnisation
adéquate et effective des investisseurs de l’autre Partie, au prorata
de leurs investissements.

6. Indien investeerders van één der Overeenkomstsluitende
Partijen aandelen of deelnemingen bezitten in een onderneming
van de onteigenende Partij, zal laatstgenoemde Partij de bepalin-
gen van dit artikel op bovenvermelde investeerders toepassen, ten
belope van hun investeringen. Deze bepaling is slechts toepasse-
lijk indien de onderneming van de derde Staat, of van de Staat
waartoe ze behoort, geen recht op schadeloosstelling kan doen
gelden of indien die onderneming of die Staat nalaat de schade-
loosstelling te eisen waarin is voorzien.

6. Si des investisseurs de l’une des Parties contractantes sont
propriétaires de parts ou actions d’une société d’un E´ tat tiers qui
serait elle-même actionnaire d’une société de la Partie expropria-
trice, cette dernière Partie appliquera les dispositions du présent
article aux investisseurs précités, au prorata de leurs investisse-
ments. La présente disposition n’est applicable que si la société de
l’É tat tiers, ou l’État auquel elle appartient, n’est pas habilité à
faire valoir un droit à l’indemnisation ou si cette société, ou cet
État, s’abstient de réclamer l’indemnisation prévue.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

Schadeloosstelling voor oorlogsschade of soortgelijke omstan-
digheden

Indemnisation pour dommages résultant des faits de guerre ou
d’événements semblables

1. De investeerders van één der Overeenkomstsluitende
Partijen waarvan de investeringen verliezen zouden lijden door
oorlogsschade, of gelijk welk ander gewapend conflict, revolutie,
nationale uitzonderingstoestand, muiterij, opstand of oproer op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
genieten met betrekking tot de teruggave, de vergoeding, de
compensatie of andere afrekeningen, een behandeling die niet
minder gunstig is dan die welke de betrokken Partij aan de eigen
investeerders verleent en niet minder gunstig dan die welke de
betrokken Partij aan investeerders van gelijk welke derde Staat
verleent.

1. Les investisseurs de l’une ou l’autre des Parties conractantes
dont les investissements subissent, sur le territoire de l’autre Partie
contractante, des pertes pour cause de guerre ou de tout autre
conflit armé, révolution, état d’urgence national, révolte, insur-
rection ou soulèvement sur le territoire de ladite Partie contrac-
tante bénéficient, pour ce qui est de la restitution, de l’indemnité,
de la compensation ou d’autres règlements, d’un traitement qui
n’est pas moins favorable que celui accordé par ladite Partie
contractante à ses propres investisseurs et non moins favorable
que celui accordé par ladite Partie contractante à des investisseurs
de tout État tiers.

2. Elke vergoeding, compensatie of elke andere afrekening
toegekend, ter uitvoering van dit artikel, kan vrij overgemaakt
worden.

2. Toute indemnité, toute compensation ou tout autre règle-
ment consenti en vertu du présent article est librement transféra-
ble.

ARTIKEL 5 ARTICLE 5

Overmakingen Transferts

1. Met betrekking tot de investeringen die op haar grondge-
bied verricht zijn door investeerders van één der Overeenkomst-
sluitende Partijen, verleent de andere Overeenkomstsluitende
Partij aan die investeerders de vrije overmaking van:

1. En ce qui concerne les investissements effectués sur son terri-
toire par les investisseurs d’une Partie contractante, l’autre Partie
contractante accorde auxdits investisseurs le libre transfert :

a) de inkomsten uit die investeringen; a) des revenus de ces investissements;

b) de retributies en andere betalingen voor het gebruik van
octrooien en fabrieksmerken en andere concessies of soortgelijke
rechten;

b) des redevances et autres paiements résultant de la location
des brevets et marques de fabriques et autres concessions ou droits
similaires;

c) de stortingen voor terugbetaling van leningen; c) des versements afférents au remboursement d’emprunts;

d) de bedragen die worden uitgegeven voor het beheer van de
investering op het grondgebied van de andere Partij;

d) des montants dépensés pour la gestion de l’investissement
sur le territoire de l’autre Partie;

e) de betaling voor schadeloosstelling ingevolge de artikelen 3
en 4;

e) des paiements d’indemnisation effectués en vertu des articles
3 et 4;

f) de opbrengst van een gehele of gedeeltelijke verkoop of ver-
effening van de investering, met inbegrip van de meerwaarden of
verhogingen van het geı¨nvesteerde kapitaal, alsmede de vereffe-
ning die wordt gedaan ingevolge in artikel 4 omschreven omstan-
digheden.

f) du produit de la vente partielle ou totale ou de la liquidation
de l’investissement, en incluant les plus-values ou augmentations
du capital investi, ainsi que la liquidation effectuée du fait d’une
circonstance décrite à l’article 4.
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2. In de mate dat een investeerder van één der Overeenkomst-
sluitende Partijen geen andere verbintenissen heeft aangegaan met
de bevoegde autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij op wiens grondgebied zijn investering zich bevindt, zullen
de overmakingen uitgevoerd overeenkomstig paragraaf 1 van dit
artikel gebeuren in om het even welke vrij omwisselbare munt.

2. Dans la mesure où un investisseur de l’une des Parties
contractantes n’a pas conclu d’autres arrangements avec les auto-
rités compétentes de l’autre Partie contractante sur le territoire de
laquelle est situé son investissement, les transferts effectués en
vertu du paragraphe 1 du présent article se feront en toute
monnaie librement convertible.

3. De in dit artikel bedoelde overmakingen gebeuren tegen de
wisselkoersen die van toepassing zijn op de datum van overma-
king en overeenkomstig de deviezenreglementering die van kracht
is in de Staat op wiens grondgebied de investering werd gedaan.

3. Les transferts visés au présent article sont effectués aux taux
de change applicables à la date de ceux-ci et en vertu de la régle-
mentation des changes en vigueur dans l’E´ tat sur le territoire
duquel l’investissement a été effectué.

4. Zonder afbreuk te doen aan de bepalingen van artikel 3, en
in geval van uitzonderlijke moeilijkheden op de betalingsbalans
en indien het bedrag van de vergoeding verschuldigd in toepassing
van artikel 3 de normale capaciteit van terugbetaling van de ontei-
genende Staat overtreft, heeft deze het recht de overmakingen van
bedoelde vergoedingen toe te staan in gespreide stortingen.

4. Sans préjudice des dispositions de l’article 3, en cas de diffi-
cultés exceptionnelles de balance des paiements et lorsque le
montant des indemnités dues en application de l’article 3 dépasse
la capacité normale de remboursement de l’E´ tat expropriateur,
celui-ci se réserve le droit d’autoriser le transfert desdites indemni-
tés par versements échelonnés.

ARTIKEL 6 ARTICLE 6

Subrogatie Subrogation

1. Indien een Overeenkomstsluitende Partij of een openbare
instelling ervan vergoeding uitbetaalt aan eigen investeerders op
grond van een garantie voor een investering, dan erkent de andere
Overeenkomstsluitende Partij dat de rechten van de schadeloos-
gestelde investeerders zijn overgedragen aan de Overeenkomst-
sluitende Partij of de betrokken openbare instelling, die als verze-
keraar is opgetreden.

1. Si l’une des Parties contractantes ou un organisme public de
celle-ci paie des indemnités à ses propres investisseurs en vertu
d’une garantie donnée pour un investissement, l’autre Partie
contractante reconnaıˆt que les droits des investisseurs indemnisés
ont été transférés à la Partie contractante ou à l’organisme public
concerné, en sa qualité d’assureur.

2. Net als de investeerders, en binnen de grenzen van de over-
gedragen rechten, kan de verzekeraar door subrogatie de rechten
van deze investeerders doen gelden en de vorderingen, die er
betrekking op hebben, uitoefenen.

2. Au même titre que les investisseurs, et dans les limites des
droits ainsi transférés, l’assureur peut, par voie de subrogation,
exercer et faire valoir les droits desdits investisseurs et les revendi-
cations y relatives.

De subrogatie in de rechten wordt ook uitgebreid met de rech-
ten tot overmaking en arbitrage, vermeld in artikel 5 en 10.

La subrogation des droits s’étend également aux droits à trans-
fert et à arbitrage visés aux articles 5 et 10.

Die rechten kunnen door de verzekeraar worden uitgeoefend
ten belope van het bedrag van het risico dat door de garantie
wordt gedekt, en door de investeerder die de verzekering geniet,
ten belope van het bedrag van het risico dat niet wordt gedekt.

Ces droits et actions peuvent être exercés dans les limites de la
quotité du risque couverte par le contrat de garantie, et par
l’investisseur bénéficiaire de la garantie, dans les limites de la
quotité du risque non couverte par le contrat.

3. In verband met de overgedragen rechten kan de andere
Overeenkomstsluitende Partij aan de verzekeraar die in de rechten
van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de verplich-
tingen opleggen die wettelijk of contractueel op die investeerders
rusten.

3. En ce qui concerne les droits transférés, l’autre Partie
contractante peut faire valoir à l’égard de l’assureur, subrogé dans
les droits des investisseurs indemnisés, les obligations qui incom-
bent légalement ou contractuellement à ces derniers.

ARTIKEL 7 ARTICLE 7

Het binnenkomen — Verblijf en tewerkstelling Entrée — Séjour et emploi

Elke Overeenkomstsluitende Partij behandelt, in het kader van
haar wetten en reglementen, de aangelegenheden met betrekkin-
gen tot het binnenkomen, het verblijf, het werk en de verplaatsin-
gen binnen haar grondgebied van de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, betrokken in het kader van de acti-
viteiten die verbonden zijn aan investeringen gedekt door deze
Overeenkomst.

Chaque Partie contractante traite, dans le cadre de ses lois et
règlements, les questions relatives à l’entrée, au séjour, au travail
et à la circulation sur son territoire des investisseurs de l’autre
Partie contractante, engagés dans le cadre d’activités liées aux
investissements couverts par le présent Accord.

ARTIKEL 8 ARTICLE 8

Bijzondere overeenkomsten Conventions particulières

De investeerders van één der Overeenkomstsluitende Partijen
mogen met de andere Overeenkomstsluitende Partij bijzondere

Les investisseurs d’une Partie contractante peuvent conclure
avec l’autre Partie contractante des conventions particulières dont
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overeenkomsten aangaan waarvan de bepalingen in geen geval
tegenstrijdig mogen zijn met deze Overeenkomst.

les dispositions ne peuvent toutefois pas être contraires au présent
Accord.

De investeringen uitgevoerd ingevolge die bijzondere overeen-
komsten worden geregeld door de bepalingen daarvan en voor het
overige door die van deze Overeenkomst.

Les investissements effectués en vertu de ces conventions parti-
culières sont régis par les dispositions de celles-ci et subsidiai-
rement, par celles du présent Accord.

ARTIKEL 9 ARTICLE 9

Regeling van de geschillen tussen
de Overeenkomstsluitende Partijen

Règlement des différends
entre les Parties contractantes

1. Elk geschil betreffende de interpretatie of de toepassing van
deze Overeenkomst moet zo mogelijk op minnelijke wijze worden
geregeld langs diplomatieke weg.

1. Les différends entre les Parties contractantes relatifs à
l’interprétation et à l’application du présent Accord doivent, dans
la mesure du possible, être réglés à l’amiable par la voie diplomati-
que.

2. Bij gebrek aan een regeling langs diplomatieke weg wordt
het geschil voorgelegd aan een comité van deskundigen met verte-
genwoordigers van beide Partijen; dat comité vergadert op ver-
zoek van de meest gerede Partij en zonder ongerechtvaardigde
vertraging.

2. À défaut de règlement par la voie diplomatique, le différend
est soumis à un comité d’experts composé de représentants des
deux Parties; celui-ci se réunit à la demande de la Partie la plus
diligente et sans délai injustifié.

3. Indien het comité van deskundigen het geschil niet kan rege-
len, wordt het op verzoek van één van de Overeenkomstsluitende
Partijen onderworpen aan arbitrage, die voor elk geval apart als
volgt wordt ingesteld :

3. Si le comité d’experts ne peut régler le différend, celui-ci sera
soumis, à la demande de l’une ou l’autre des Parties contractantes,
à une procédure d’arbitrage mise en œuvre, pour chaque cas parti-
culier, de la manière suivante:

Elke Overeenkomstsluitende Partij wijst een scheidsrechter aan
binnen twee maanden vanaf de datum waarop één van de Over-
eenkomstsluitende Partijen de andere in kennis heeft gesteld van
haar voornemen het geschil aan arbitrage te onderwerpen. Binnen
drie maanden na hun aanwijzing wijzen de twee scheidsrechters
in onderling overleg een onderdaan van een derde Staat aan als
voorzitter van het scheidsgerecht.

Chaque Partie contractante désignera un arbitre dans un délai
de deux mois à compter de la date à laquelle l’une des Parties
contractantes a fait part à l’autre de son intention de soumettre le
différend à arbitrage. Dans les trois mois suivant leur désignation,
les deux arbitres désignent d’un commun accord un ressortissant
d’un État tiers qui sera président du collège des arbitres.

Indien deze termijnen worden overschreden, kan één van de
Overeenkomstsluitende Partijen de Voorzitter van het Internatio-
naal Gerechtshof verzoeken de scheidsrechter of scheidsrechters
te benoemen.

Si ces délais n’ont pas été observés, l’une ou l’autre Partie
contractante invitera le Président de la Cour Internationale de
Justice à procéder à la nomination de l’arbitre ou des arbitres non
désignés.

Indien de Voorzitter van het Internationaal Gerechtshof onder-
daan is van een Overeenkomstsluitende Partij of als hij om een
andere reden is verhinderd, wordt de Ondervoorzitter van het
Internationaal Gerechtshof verzocht die benoeming te doen.

Si le Président de la Cour Internationale de Justice est ressortis-
sant de l’une ou l’autre Partie contractante ou si, pour une autre
raison, il est empêché d’exercer cette fonction, le Vice-Président de
la Cour Internationale de Justice sera invité à procéder à cette
nomination.

Indien de Ondervoorzitter onderdaan is van een Overeen-
komstsluitende Partij of als hij om een andere reden is verhinderd,
wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in ancie¨nniteit is,
verzocht die benoeming te doen.

Si le Vice-Président est ressortissant de l’une ou l’autre des
Parties contractantes ou si, pour une autre raison, il est empêché
d’exercer cette fonction, le membre le plus ancien de la Cour sera
invité à procéder à cette nomination.

4. Het aldus samengestelde scheidsgerecht stelt zijn eigen pro-
cedureregels vast. De beslissingen worden bij meerderheid van
stemmen genomen en zijn definitief en bindend voor de Overeen-
komstsluitende Partijen.

4. Le collège ainsi constitué fixera ses propres règles de procé-
dure. Ses décisions seront prises à la majorité des voix; elles seront
définitives et obligatoires pour les Parties contractantes.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten die zijn
verbonden aan de aanwijzing van haar scheidsrechter. De uitga-
ven met betrekking tot de aanwijzing van de derde scheidsrechter
en de werkingskosten van het scheidsgerecht worden in gelijke
mate gedragen door de Overeenkomstsluitende Partijen.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais liés à la dési-
gnation de son arbitre. Les débours inhérents à la désignation du
troisième arbitre et les frais de fonctionnement du collège seront
supportés, à parts égales, par les Parties contractantes.

ARTIKEL 10 ARTICLE 10

Regeling van de geschillen tussen een Overeenkomstsluitende
Partij en een investeerder van de andere Overeenkomstsluitende

Partij

Règlement de différends entre une Partie contractante et un inves-
tisseur de l’autre Partie contractante

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van een
Overeenkomstsluitende Partij en de andere Overeenkomstslui-

1. Tout différend relatif aux investissements, entre un investis-
seur de l’une des Parties contractantes et l’autre Partie contrac-
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tende Partij wordt door de meest gerede partij schriftelijk en
voldoende gedetailleerd kennis gegeven.

tante, fait l’objet d’une notification écrite, accompagnée d’un
aide-mémoire suffisamment détaillé, de la part de la partie la plus
diligente.

In de mate van het mogelijke wordt dat geschil op minnelijke
wijze geregeld tussen de partijen van het geschil, en bij gebrek
daaraan, door een verzoeningsprocedure tussen de Overeen-
komstsluitende Partijen langs diplomatieke weg.

Dans la mesure du possible, ce différend est réglé à l’amiable
entre les parties au différend et à défaut, par la conciliation par la
voie diplomatique.

2. Indien het geschil niet op een dergelijke wijze kan worden
geregeld binnen twaalf maanden na de kennisgeving, kan de
investeerder het geschil voorleggen aan de gerechtelijke instanties
van de Overeenkomstsluitende Partij op wiens grondgebied de
investering zich bevindt of aan internationale arbitrage.

2. Si le différend ne peut être ainsi réglé dans les douze mois à
compter de sa notification, l’investisseur peut le soumettre soit
aux juridictions nationales de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle l’investissement a été réalisé, soit à l’arbitrage
international.

In dat laatste geval wordt het geschil voorgelegd aan het Inter-
nationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen
(I.C.S.I.D.), dat is opgericht door het «Verdrag tot regeling van
investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere
Staten», ter ondertekening opengesteld te Washington op
18 maart 1965.

Dans ce dernier cas, le différend est soumis au Centre interna-
tional pour le Règlement des Différends relatifs aux Investisse-
ments (C.I.R.D.I.), créé par la «Convention pour le règlement des
différends relatifs aux investissements entre E´ tats et ressortissants
d’autres États», ouverte à la signature à Washington, le 18 mars
1965.

Met dat doel geeft elke Overeenkomstsluitende Partij door deze
Overeenkomst haar voorafgaande en onherroepelijke toestem-
ming om elk geschil aan die arbitrage te onderwerpen. Die toe-
stemming houdt in dat ze niet zal eisen dat de interne administra-
tieve of juridische procedures worden uitgeput.

À cette fin, chacune des Parties contractantes donne son
consentement à ce que tout différend soit soumis à ce Centre. Ce
consentement implique qu’elles renoncent à exiger l’épuisement
des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. Geen enkele Overeenkomstsluitende Partij, die partij is bij
een geschil, zal in enig stadium van een procedure of van uitvoe-
ring van een uitspraak als verweer aanvoeren dat de investeerder
die tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter uitvoering van
een verzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze Overeen-
komst vermelde garantie heeft ontvangen, die het geheel of een
gedeelte van zijn verliezen dekt.

3. Aucune des Parties contractantes, partie à un différend, ne
soulèvera d’objection, à aucun stade d’une procédure ni de l’exé-
cution d’une sentence, du fait que l’investisseur, partie adverse au
différend, aurait perçu une indemnité couvrant tout ou partie de
ses pertes en exécution d’une police d’assurance ou de la garantie
prévue à l’article 6 du présent Accord.

4. Het I.C.S.I.D. beslist op grond van het recht van de Overeen-
komstsluitende Partij die partij is bij het geschil, met inbegrip van
de regels inzake wetsconflicten, van de bepalingen van deze Over-
eenkomst, de bepalingen van de specifieke akkoorden die eventu-
eel werden gesloten met betrekking tot de investering, en de begin-
selen van internationaal recht ter zake.

4. Le C.I.R.D.I. statuera sur base du droit national de la Partie
contractante partie au litige sur le territoire de laquelle
l’investissement est situé, y compris les règles relatives aux conflits
de lois, des dispositions du présent Accord, des termes de l’accord
particulier qui serait intervenu au sujet de l’investissement, ainsi
que des principes de droit international.

5. De beslissingen van het I.C.S.I.D. zijn definitief en bindend
voor de partijen bij het geschil. Elke Overeenkomstsluitende
Partij verbindt zich ertoe de beslissingen uit te voeren overeen-
komstig haar wetgeving.

5. Les sentences du C.I.R.D.I. sont définitives et obligatoires
pour les parties au différend. Chaque Partie contractante s’engage
à exécuter les sentences en conformité avec sa législation natio-
nale.

ARTIKEL 11 ARTICLE 11

Meest begunstigde natie Nation la plus favorisée

Voor alle in deze Overeenkomst vermelde kwesties genieten de
investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied van de andere Partij de behandeling van de meest
begunstigde natie.

Pour toutes les questions visées par le présent Accord, les inves-
tisseurs de chacune des Parties contractantes bénéficient, sur le
territoire de l’autre Partie, du traitement de la nation la plus favo-
risée.

ARTIKEL 12 ARTICLE 12

Slotbepalingen Dispositions finales

1. Deze Overeenkomst zal in werking treden één maand vanaf
de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen hun akten
van bekrachtiging zullen hebben uitgewisseld.

1. Le présent Accord entrera en vigueur un mois à compter de
la date à laquelle les Parties contractantes auront échangé leurs
instruments de ratification.

Ze blijft van kracht gedurende een termijn van tien jaar. Il reste en vigueur pour une période de dix ans à partir de cette
date.

2. Ze wordt stilzwijgend verlengd voor een nieuwe termijn van
tien jaar, tenzij één der Overeenkomstsluitende Partijen ze langs

2. Il est reconduit tacitement pour une nouvelle période de dix
ans à moins que l’une des Parties contractantes ne le dénonce par
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diplomatieke weg opzegt ten minste twaalf maanden voor de
datum van bee¨indiging van de lopende geldigheidstermijn.

la voie diplomatique, au moins douze mois avant le date
d’expiration de la période de validité en cours.

3. In geval van opzegging blijven de investeringen die voor de
atum van bee¨indiging van deze Overeenkomst werden verricht,
onder haar toepassing vallen gedurende een termijn van tien jaar
na die datum.

3. En cas de dénonciation, les investissements effectués anté-
rieurement à la date d’expiration du présent Accord lui restent
soumis pour une période de dix ans à compter de cette date.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekende vertegenwoor-
digers, daartoe gemachtigd door hun onderscheiden regering,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, dûment auto-
risés par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent
Accord.

GEDAAN te Brussel op 27 mei 1998, in twee oorspronkelijke
exemplaren, in de Franse en de Nederlandse taal, zijnde de twee
teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

FAIT à Bruxelles, le 27 mai 1998, en deux originaux en langue
française et néerlandaise, chaque texte faisant également foi.



2-593/1 -2000/2001( 15 )

VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN HET ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’E´ TAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Overeen-
komst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de
Republiek Gabon inzake de wederzijdse bevordering en be-
scherming van investeringen, en met de uitwisseling van brieven,
ondertekend te Brussel op 27 mei 1998

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord entre l’Union
économique belgo-luxembourgeoise et la République gabonaise
concernant la promotion et la protection réciproques des investis-
sements, et à l’échange de lettres, signés à Bruxelles le 27 mai 1998

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

De Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economi-
sche Unie en de Republiek Gabon inzake de wederzijdse bevorde-
ring en bescherming van investeringen, en de uitwisseling van
brieven, ondertekend te Brussel op 27 mei 1998, zal volkomen
gevolg hebben.

L’Accord entre l’Union économique belgo-luxembourgeoise et
la République gabonaise concernant la promotion et la protection
réciproques des investissements, et l’échange de lettres, signés à
Bruxelles le 27 mai 1998, sortira son plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE AVIES DU CONSEIL D’É TAT

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op
22 september 2000 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van wet
«houdende instemming met de overeenkomst tussen de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie en de Republiek Gabon inzake
de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen, en
met de Uitwisseling van brieven, ondertekend, te Brussel op
27 mei 1998», heeft op 5 oktober 2000 het volgende advies gege-
ven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 22 septembre
2000, d’une demande d’avis sur un avant-projet de loi «portant
assentiment à l’Accord entre l’Union économique belgo-luxem-
bourgeoise et la République gabonaise concernant la promotion
et la protection réciproques des investissements, et à l’E´ change de
lettres, signé à Bruxelles le 27 mai 1998», a donné le 5 octobre
2000 l’avis suivant :

Bij het ontwerp is slechts de volgende opmerking te maken. Le projet n’appelle que l’observation suivante.

Het is vanuit wetgevingstechnisch oogpunt gebruikelijk dat, op
artikel 1 van een normatieve tekst na, de artikelen verkort worden
aangeduid met «Art. 2.», «Art. 3.», enzovoort. Voorts hoeven
die vermeldingen niet te worden onderlijnd en dient erachter geen
streepje te worden geplaatst.

Du point de vue de la légistique, il est d’usage, sauf en ce qui
concerne l’article 1er d’un texte normatif, de désigner les articles
au moyen de l’abréviation «Art. 2.», «Art. 3.», etc. Par ailleurs, il
n’y a pas lieu de souligner ces mentions, ni de les faire suivre d’un
tiret.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heer M. VAN DAMME, kamervoorzitter; M. M. VAN DAMME, président de chambre;

De heren J. BAERT en J. SMETS, staatsraden; MM. J. BAERT et J. SMETS, conseillers d’E´ tat;

De heren G. SCHRANS en A. SPRUYT, assessoren van de afde-
ling wetgeving;

MM. G. SCHRANS et A. SPRUYT, assesseurs de la section de
législation;

Mevrouw A. BECKERS, griffier. Mme A. BECKERS, greffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer P. DEPUYDT,
eerste auditeur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opge-
steld en toegelicht door de heer E. VANHERCK, referendaris.

Le rapport a été présenté par M. P. DEPUYDT, premier audi-
teur. La note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée
par M. E. VANHERCK, référendaire.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J. SMETS.

La concordance entre la version néerlandaise et la version fran-
çaise a été vérifiée sous le controˆle de M. J. SMETS.

De griffier, De voorzitter, Le greffier, Le président,

A. BECKERS. M. VAN DAMME. A. BECKERS. M. VAN DAMME.

58.046 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


